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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA
ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the People’s Republic of Bulgaria;

Desiring to facilitate international road transport between their two
countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(a) the term “ carrier” shall mean any physical or legal person who,
in either the United Kingdom or Bulgaria, is authorised in
accordance with the relevant national laws and regulations to carry
and carries passengers or goods by road for hire or reward or on
his own account;

(b) the term “ passenger vehicle” shall mean any mechanically
propelled road vehicle which:

(i) is constructed or adapted for use and used on the roads for
the carriage of passengers;

(i1) has at least nine seats in addition to that of the driver;

(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and owned
or operated by or on behalf of any carrier authorised in that
territory to carry passengers; and

(iv) is temporarily imported into the territory of the other
Contracting Party for the purpose of the international carriage
of passengers to, from or in transit through that territory;

(¢) the term * goods vehicle ” shall mean any mechanically propelled
road vehicle which is:

(i) conmstructed or adapted for use and used on the roads for the
carriage of goods;

(ii) registered in the territory of one Contracting Party; and

(iii) temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of goods for
delivery at or collection from any point in that territory or in
transit through that territory;

or any trailer or semi-trailer for coupling to any vehicle which
fulfils conditions (i) to (iii) of this paragraph;
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CIIOTOOBA
MEXKAY IIPABUTEJICTBOTO HA OBEJVUHEHOTO
KPAJICTBO HA BEJMIKOBPUTAHVIS U CEBEPHA MPJAHAVS
‘ N IMPABUTEJCTBOTO HA HAPOJAHA PEITYBJIMKA BHJITAPHA
3A MEXJAYHAPOIHH INPEBO3U IIO HOCE

IIpasurenctBoto Ha O6eauseroro Kpanctso Ba BenHkoOpHTaHHT H

‘ CeBepra Upnannas B npasaTencTBoTo Ha HaponHa peny6iuka Bearapms B
JKeJaHueTo CH Aa YJECHAT MEXAyHapOLHHUTE NpPEeBO3H IO ILIOCe MeXAy HBETe

CTPaHA W TPaH3HT Ipe3 TEXHHTE TEPHTOPHH, ce HOTOBOpHXa IO CNETHOTO:

OBIIH VCJIOBUA

Unen 1

3a nemte Ha Ta3d Crnioroaba:

a) TepMHHBT «IIPEBO3BAY» O3HAYaBA BCAKO (PH3AYECKO HIIM IOPHIOHYECKO
Jane, koero B O6ennrenoTo Kpancrso man B Buirapus e ynmsinomo-
LIEHO, CBIJIACHO CHOTBETHHTC HANWOHAJIHH 3aKOHH H pasmopentd na
mpeBO3Ba H M3BBPIIBA NMPEBO3HM HAa NBTHHIM MK CTOKH IO OIOCE MO
HaeM WM cpelly Bh3HarpaxJeHue, HJIH 3a CBOs coOCTBEHa CMeTKa;

6) TEpMHHBT «OBTHHYCCKHA aBTOMOOHWIDY O3HaYaBa MEXaHHYECKH 3aJBHXK-~
Bailo C¢ IpPECBO3HO CPEIACTBO, KOETO:

i e MNPOHU3BCACHO MJIA MPHUIOACHO 32 H3HMOJI3YBAHE H C€ H3HOJI3yBa IO
1I1oceTaTa 3a NIpeBO3 HA HbTHHIH,

ii. DPHUTEXaBa IIOHC NACBECT MECTA, OCBCH TOBa HAa BOJava,

iii. e permcTpEpaHo Ha TEpHTOpHATA Ha egHaTa OT Jlorosapsiure
CTPaHM H € COOCTBEHOCT MJIM Ce eKCIUIOATHpa OT IpeBO3Bady,
YIBIHOMOILEH Ha Ta3d TEPUTOPHS Aa NpeBO3Ba IBTHHLH; H

iv. ¢ BHECEHO BpPeMEHHO Ha TEpHTOpHATAa Ha Jpyrata JloroBapsma
‘ CTpaHa ¢ IleJI [ja M3BBpLIBA MEXAyHapOJHH NpPeBO3H Ha INHTHALHK
OT, A0 HJIM TPaH3HT Hpe3 Ta3h TePHTOPHI.
B) TepMHHBLT «TOBApHO IPEBO3HO CpeNCTBO» O3HAYaBa MEXAHHYECKH
r 3aIBHXBAILO Cce MPEBO3HO CPEACTBO, KOETO:
i. ¢ MOCTPOEHO WM NPHrOACHO 3a H3MOJ3yBaHE H Ce H3MOJN3YBa 3a
MpeBo3 Ha CTOKH IO 1110CE;
ii. € perHcTpHpPaHO Ha TEPHTOpHATA Ha efHa oOT Jlorosapsmmure
CTpaHH; H
iii. BpeMeHHO € BHECEHO B TepHTOpPHATA Ha JApyrara Jiorosapsmia
CTpPaHa 3a MeXIyHapOAeH IPEBO3 HAa CTOKH 3a JOCTaBKa A0, HIH
chOHpaHe Ha TOBapH OT HsKOM NyHKT Ha Ta3H TCPHTOpHS HIIHA
. TPaH3HT Ipe3 Hed;
—HJIF BCAKO peMapke WA MOJNypeMapke 3a OPHKa4YBaHE KbM NPEBO3HO
CpPeNCTBO, KOETO OTroBaps Ha YCIOBHATA B OYHKTOBE i. g0 iii. kM
Tas® TOYKA,
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(d) the term “territory” in relation to the United Kingdom shall
mean England, Wales, Scotland and Northern Ireland, and in
relation to the People’s Republic of Bulgaria—the territory of
Bulgaria.

ARTICLE 2

For the purposes of this Agreement the competent authorities shall be:

in the United Kingdom—The Department of the Environment;
in the People’s Republic of Bulgaria—The Ministry of Transport.

ARTICLE 3

Subject to the provisions of this Agreement a carrier authorised in the

territory of one Contracting Party shall, when in the territory of the other
Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that
territory concerning road transport and road traffic.

ARTICLE 4
(1) In the event of an infringement of the provisions of this Agreement

by a passenger vehicle or a goods vehicle, or by a driver of such a vehicle,
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred may notify the infringement to the competent
authority of the other Contracting Party which may take steps as provided
by its national laws.

(2) The competent authority receiving any such notification shall as

soon as reasonably practicable inform the competent authority of the other
Contracting Party of the action taken.

(3) The provisions of this Article shall be without prejudice to lawful

sanctions which may be applied by the courts or enforcement authorities
of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred.

PASSENGER TRANSPORT
ARTICLE 5
(1) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party shall

be permitted to use a passenger vehicle in the territory of the other
Contracting Party for the following international tourist and occasional
passenger transport operations without being required to be licensed for

that purpose in accordance with the laws of that other Contracting Party:

(@) “closed-door tours”, that is services to or through the territory of
the other Contracting Party on which a passenger vehicle enters and
- leaves that territory without any passengers bemg picked up or set
.down in that temtory,

(b) “inward services ”, that is services on which a group of passengers
: is brought into the territory of the other Contracting Party for a
temporary stay and the passenger vehicle leaves that territory empty
or on a service covered by (c) below;
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r) TepMHHBT «TepHTOpHA» MO oTHoleHme na OGeammenoro Kpascteo
o3nayaBa—Amrnaa, Yenc, Hlotnagana u Cesepra Wpnamnus, a oo
otHomieEde Ha HaponHa penybnmka Boiarapus—rtepaTopHaTa Ha
Brarapns.

Ynen 2

3a nenure Ha Tasu Cooroaba KOMIIETEHTHH OpraHHU ca:

B O6enuneHoTo Kpancrso— YnpaBneHHETO 32 OKOJIHATA CPeAa;
B Hapopna penybuka Boiarapus—MUHACTEPCTBOTO HA TPaHCOOPTA.

Yner 3

Cwriacao pasnopenfure Ha Tasu Croronfa BCeKH IPeBO3BaY, YITBIHOMO-
LIEH Ha TePUTOPHATA Ha eaHa OT JloropapslnuTe CTPaHA, KOTaTo € Ha TEPHTO-
pmaTa Ha Apyrata Jloroeapsiia CTpaHa € JUIBXeH ha ChOJIoJaBa 3aKOHHTE H
pasnopeOdTe, KOATO €a B CHJIAa Ha Ta3H TEPHTOPHS OTHOCHO HIOCEHHHS
TPaHCIOPT Y ABMXKEHWETO IO WHTHUIATA.

Ynen 4

1. B cnyvaif Ha HapyiueHHe Ha pasnopenbmre Ha Tasu Cmoroada ot
OBTHMYECKO HJIM TOBAPDHO TNPEBO3HO CPEACTBO, WA OT BOAAY Ha TaKoBa
NPEBO3HO CpejcTBO, KOMOETEHTHMAT opraH Ha Jloropapsilata cTpaHa, Ha
YHATO TEPHTOPHS € H3BBPILEHO HapYHICHAEe MOXe a ChOOIIH 3a HapyIUeHHEeTO
Ha KOMOETEHTHHs Oprad Ha apyraTta Jloropapsima cTpaHa, KoHTO Moxe Za
B3€M€ MePKH CBHIJIACHO CBOHTE HAKMOHAJIHN 3aKOHH.

2. KoMOeTeHTHHAT OpraH, KOWTO € NOJYYAI TaKoBa ChOOLIEHAE YBeAOMSABa
BBB BB3MOKHEASA HaW-KpaTBK CPOK KOMOETCHTHHS OpraH Ha Apyrara JloroBa-
psiilia cTpaHa 3a MPeAnpHETATE MEPKH.

3. Pa3nopen6me Ha TO3H “WIEH HE 3acsaraT 3aKOHHHTC CaHKIHH, KOHTO
MOraT na Ce npuJjarat oT CbAa HJIH H3ObJIHATCIIHUTC BJIACTH Ha I[orOBapﬂmaTa
CTpaHa, Ha YMATO TEPHTOPHUS € U3BBPIICHO HAPDYUICHHACTO.

ITPEBO3M HA IIBPTHULIHA
Ynen 5

1. Bcexu mpeBo3Bay, YIIBJIHOMOLIEH HA TEPHTOpPHATA Ha enHa oT Jlorosa-
PAIlATEe CTPaHH Ce AONyCKa [Ja W3II03YBa NBTHAYECKO HPEBO3HO CPEACTBO HA
TEpHTOpPHATA Ha ApyraTa Jloropapsina CTpaHa 3a MeXAyHAPOJHH TYPHCTH-
4eCKH HJIM CIIy9aiHd NBTHHYECKA NpeBO3H 0e3 Aa e HeobXoamMo Ja My ce
Japa paspellieHHe 3a Ta3d el CHIVIACHO 3aKOHHTe Ha Ta3H apyra Jlorosapsiiia
CTPaHa KaKTO CJefBa:

a) «ITLTYBaHE NIPH 3aTBOPEHA BpaTa», TOBA € NPEBO3 N0 MM Ipe3 TePHTO-
pasTa Ha Apyrara Jloropapsma cTpaHa B KOSTO HbTHHYECKOTO IPEBO3HO
CPeZICTBO BJIH3a H M3JIM3a OT Ta3H TepHUTOpHs 0e3 Ja Blema WIH CBajA
OGTHANY HA Ta3d TEPUTODHH;

6) «BBTpelIcH npeBo3», TOBAa € MPEBO3, NPH KOWTO Ipyna NLTHADH €
TIpeBO3¢HA Ha TEPHTOPHATA Ha Jpyrata Jloropapsima CTpaHa 3a BpeMe-
HeH NPECTOH H MBTHAYECKOTO MPEBO3HO CPEACTBO HAMYCKAa Ta3HW TEPHTO-
pHs MPa3sHo HIH 3a NPEBO3, H3JI0OXKEH B TOYKA B) HO-AOY.
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(c) “outward services”, that is services on which a passenger vehicle
is used to enter the territory of the other Contracting Party empty
or on a service covered by (b) above and carries to the territory in
which the carrier is authorised a group of passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party
by the carrier;

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both
journeys in the territory of the Contracting Party in which the
carrier is authorised.

(2) The replacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle
which has become unserviceable while engaged on any of the above services
shall also be permitted without the need for a licence.

ARTICLE 6

A passenger transport operation, other than one of those referred to
in Article 5 of this Agreement, which is performed by a carrier authorised
in the territory of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall be subject to licensing in accordance with the
national laws and regulations in force in that territory.

GOODS TRANSPORT
ARTICLE 7

A carrier authorised in the territory of one Contracting Party shall be
allowed, without being required to obtain a licence for that purpose in
accordance with the laws of the other Contracting Party, to import an
empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of that other
Contracting Party for the purpose of the carriage of goods, including return
loads:

(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any
point in the territory of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of that other Contracting Party; and

(c) between the territory of that other Contracting Party and the territory
of a third country.

ARTICLE 8

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised
in the territory of one Contracting Party to pick up goods at a point in the
territory of the other Contracting Party for delivery at another point in
that territory.
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B) «BBHILIEH NpeBO3», TOBA € NPEBO3, P KOATO MBTHHYECKOTO IPEBO3HO
CPENICTBO € H3MOJ3YBaHO 3a BJM3aHE Ha TEPHTOPHATA HAa HApYrara
Horopapsma cTpaHa Npa3HO MJM B TPEBO3, YIOMEHAaT B TO4YKa 0)
NO-TOpe M PEBO3Ba 10 TEPUTOPUSATA, B KOATO IPEBO3BAYBT € YIIBIIHOMO-
IeH, TPyna MBTHHIM, BCAKA e{HAa OT KOUTO:

1. e 6una mpeso3eHa 10 TEPUTOPHATA Ha ApyraTa Jloroeapsina crpana
OT NpeBo3Baya;

ii. mpean ma GbJe MpeBO3eHA Taka, € OHJ CKIIOYEH AOrOBOD 3a IBETE
IETYBaHHMs Ha Teputopusara Ha Joropapsiiata CTpaHa, 3a KOSATO
NpeBO3BaYbT € YOBIHOMOILEH.

2. 3aMeHSHETO Ha €JHO ITbTHHYECKO NPEBO3HO CPEACTBO, KOETO € CTAHAJIO
HETOOHO HOKaTO € GHJIO M3MON3YBAHO 3a TOPECIIOMEHATHTE IIPEBO3M C APYIO
ce Jjomycka, 6e3 1a ¢ HeoOXOOUMO pa3peLIeHHe.

YneH 6

ITsTHU4ECKM TIpeBO3, OCBEH Te3M H3JIOXeHH B wieH 5 Ha Tasm Cnoronba,
KOHMTO ce M3BBLpHIBA OT IPeBO3BayY, YHBJIHOMOLIECH Ha TEPHTOPHATA HA eAHATA
HoroBapsiia crpana Ha Teputopusata Ha apyrata [loroBapsiua crpaHa
NOAJIeXH Ha pa3pelleHHe ChIVIACHO HANWOHAJNHATE 32KOHH W pasnopendH B
CHJia Ha Ta3H TEPUTOPHSL.

ITPEBO3U1 HA CTOKU
Ynen 7

IlpeBo3Bay, ynpjJHOMOILIEH HA TEPUTOpPUATA Ha eaHa oT [lorosapsuiurte
CTpaHH ce nomycka, 0e3 na ce M3HCKBA pa3pelIMTESTHO 3a TOBAa, CHIJIACHO
3aKOHHWTE Ha Ipyrara Jloroeapsima crpana, na BRacs BpPeMEHHO Hpa3HHA HJH
HaTOBapeHH TOBAapHH HPEBO3HH CPEICTBA Ha TEpPUTOpHATA Ha Apyrarta [loro-
BapAIia CTPaHa C 1ej1 Ja A3BBPIIBa MPeB0O3a HA CTOKH, BKIIIOYHTEIHO Ja B3eMa
obpaTHHu TOBapu:

a) MexIy NyHKT Ha TEPHTOpHATA HA enHara Jorosapsia cTpaHa W MyHKT
Ha TEpUTOpHATa Ha Apyrarta JloroBapsiia cTpaHa;

6) TpaH3WT mpe3 TEPUTOpHATA Ha Apyrata Jloroeapsiia cTpaHa; H

B) MEXAy TEpHTOPHMATa Ha Apyrara Jlorosapsiia CTpaHa W TepHTOPHATA
Ha TpeTa cTpaHa.

Yen 8

ITo Tasu Cooromfa He ce HOMYCKa IPEeBO3BadY, YIBAHOMOILEH Ha TEPHTO-
pusata Ha enHa Joropapsila CTpaHa fia B3eMa CTOKH OT €UH IMYHKT Ha TEPHTO-
pHEsTa Ha Apyrata Jloropapsma CTpaHa 3a NpeBO3BaHE OO APYT OYHKT Ha
HelfHaTa TEPHTOPHS.
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TAXATION
ARTICLE 9

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the
territory of one Contracting Party and owned by physical persons resident
in or legal persons with headquarters in that territory shall be exempted
from the taxes and charges levied in the territory of the other Contracting
Party on the circulation or possession of vehicles and on the use of roads.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall
not apply to taxes or charges on fuel consumption or to tolls (special
charges for the use of particular bridges, tunnels, ferries or sections of
road).

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be
granted in the territory of each Contracting Party so long as the conditions,
laid down in the Customs regulations in force in that territory for the
temporary admission, without payment of import duties and import taxes,
of vehicles covered by that paragraph are fulfilled.

FINAL PROVISIONS
ARTICLE 10

At the request of one competent authority the other competent authority
shal] provide such relevant information as can reasonably be made available
concerning the manner in which traffic covered by the Agreement has
developed.

ARTICLE 11

At the request of either competent authority representatives of both shall
meet at a mutually convenient time to review the operation of this
Agreement.

ARTICLE 12

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
the completion of the requisite procedures for bringing the Agreement into
force. The Agreement shall enter into force thirty days from the date of
the acknowledgment of receipt of the second of these notifications.(*)

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force. Thereafter it shall continue in force indefinitely, unless
terminated by notice in writing by either Contracting Party, such
termination to take effect six months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party.

() The Agreement entered into force on 20 October, 1973.
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CBBUPAHE HA TAKCHU
Yien 9

1. ToBapEATE ¥ MBTHEIECKH MPEBO3HH CPENICTBA, KOUTO Ca PETHCTPHPAHH
HA TEPHTOpHATA Ha emHa OT Jlorosapsiuure CTpaHd H ca COOCTBEHOCT Ha
dH3HYeCKH WM JOPMAMYECKA JIANA ChC CeNaNidIle HAa Tasd TEPHTOPHSA, Ce
ocBo60oXIaBaT OT TAKCH M OaHBIH, CHOWpAHW HA TEPATOPHATA HA Ipyrara
Joropapsia CTpaHa 3a JBHKEHHETO WA NPUTEXAHUE Ha NPEBO3HU CpENCTBA
¥ 32 H3M0JI3yBaHe Ha IFTHINATA,

2, OCBOGO)KJIaBaHeTO, CBIAacHO TOUKa 1 Ha TO3H UIeH He ¢¢ OTHAcid 3a
TAKCH HJIM HAJIO3H 3a YIIOTpeGa Ha TOpHMBO HJIHA 34 CICUHAJIHH TAKCH 3a U3I0JI-
3yBaHE Ha OTHEJIHA MOCTOBE, TYHEIH, (bepH6OTH HJIH HAKOH OTCCYKH OT IBTA.

3. OcBoGoxaaBaHeTO, MPEABHACHO B TOYKa 1 Ha HACTOAILIMS “WIEH ce
JlaBa Ha TepATOpUATA Ha Bcska Jlorosapsina CTpaHa JAOTOJIKOBA, HOKOJKOTO
Ca M3NLIIHEHA YCIOBHATA, 3ajierHAJM B MHTHUYECKHTe pasmnopenbu, neiicTBy-
BalllM Ha Ta3W TEPUTOPHS, 32 BPEMEHHHS BHOC Ha IIPEBO3HH CpEACTBa, YIIOMe-
HAaTH B Ta3@ TOYka, 0e3 mialiaHe Ha BHOCHH AAHDBIA H BHOCHM TaKCH.

3AKJIIOUNTEJHU PA3IIOPE/IBU
Ymaen 10

Ilo uckaHe Ha €MHHS KOMIIETEHTEH OpraH, APYrUsAT KOMIETEHTeH OpraH
MpenoCTaBd TaKaBa CHOTBETCTBYBaula HHMOpMAIHA, KOSATO MOXe LeleCh-
00pa3Ho 1a Obae H3N0JI3yBaHa 33 MpeleHKa Ha HauhHa 1O KOMTO ca ce pa3BUBaJIH
TPEeBO3NTE, ypeAeHH B Ta3n Crnoronba.

Ynen 11

Ilo MonbGa Ha emMH OT KOMINETEHTHHTE OpraHH TEXHH OpeACTABHTENH Ce
cpeliaT BbB B3aMMHO YTOBOPEHO BpeMe 3a pasriexIaHe NPHIIOKEHHeTO Ha
Ta3u Cnoroaba.

Ynen 12

1. Besaxa [lorosapsitia cTpaHa yBegomsiBa Apyrarta Jlorosapsiua CTpaHa 3a
H3BBPIIBAHETO HAa HEOOXOAWMMATE NPOUEAYPH IO BJIH3AHETO B CHJIA HA Ta3d
Cnoronba. Crmoron6arta Biu3a B CHJia TPUAECET OHHA OT AAaTaTa Ha NMOTBBPX-
JaBaHe NONYYaBaHETO HA BTOPOTO OT Te3W yBEeJOMICHHS.

2. CnoronbaTta ocraBa B CHJAa 3a NMEPHOA OT €/IHA FOJIMHA Cliej] BAH3aHETO
it Bcmwra. Crenx ToBa T4 OpoObJDKaBa na Obae B CHJIa 32 HEOHpeAENeH CPoOK,
IOKaTo He OBbAe AeHOHCHpaHA C IIHCMEHO YBedoMJjeHWe OT emHa oT Jloroma-
pAIIKTE CTPAaHH U TOBA IpeKpaTsABaHe BIH3a B CHJA IeCT Mecena ciiel AaTaTa
HA NIOJyYaBaHe NMHCMEHOTO YBeAOMJIEHHE OT napyraTta JloroBapsina cTpaHa.



ARTICLE 13

] (1) This Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations Organisation in accordance with Article 102 of the Charter
of the Organisation.

|

\

(2) Registration shall be performed by the Contracting Party in whose
territory the Agreement is signed.
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Yner 13

1. Hacrosmarta Crnoronba we 6se peracrpupana npa CekpeTapHaTta Ha
OOH, cpraacho uien 102 ot Ycrasa sa Opranu3anusra.

2. Peractpanmsara me Obie m3pppmieBa oT Joropapsiata CTpaHa, Ha
9HATO TEPHTOPHA ¢ moxnucaHa Crmoroabara.
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In witness whereof the under-
signed, being duly authorised thereto
by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this
24th day of October 1972 in the
English and Bulgarian languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

B yBepeHue Ha TOBa, HONYHOOX-
MHCAHATE, CHOTBETHO YIBIHOMOILEHH
3a TOBa OT TeXHHTE HPaBHTEJICTBA,
nognucaxa Cnoropbarta.

HsrorseHa B naBa ex3eMmjsipa B
Jlonmor ma 24 oxtomBpm 1972
roavHa Ha aHrjamiickd ¥ Obirapckd
€3HK, KaTO [BaTa TEKCTA ca €JHAKBO
ZIIOCTOBEPHH.

3a npasurtencrBoro Ha OOeIHHEHOTO
Kpancteo Ha Benumkobpurtamns n
Cepepaa Hpnanpms:

JOSEPH GODBER

For the Government of the People’s
Republic of Bulgaria:

3a npaButencreoro Ha Haponma
penyGawmka Buirapds:

K. HECTOPOB

Printed in England by Her Majesty’s Stationery Office
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